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ENTRE PEMONES Y WARAOS

Letra de etnias Warao y Pemôn / Words from Warao & pem6n ethnic groups Mrisica / Music : Ana Maria RAGA
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ba - ra - wai -ye bi-ta-no ba-ra-wai

- ye ba - ra ba-ra-wai ba - ra-wa-ye no - ta- ye-

ba-ra-wai-ye ba - ra-wai

- ye ba - ra ba-ra-wai - ye- ba-ra-wa-ye no-ta-ye_ i - ye

* La mano derecha golpea la pierna derecha / Right hand hits right leg.
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ba - ra-wai-ye

hum !

Cdnon se repite hasta cue del direclor

hum !

'Canon repeats until ctte ofthe condtrctor
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-ye ba - ra ba-ra-wai - ye- ba-ra-wa-ye

ye ba - ra ba-ra-wai - ye- ba- ra-wa-ye no-ta-ye_-

bi-ta-no ba-ra-wai - ye ba - ra ba-ra-wai - ye- ba-ra-wa-ye no-ta-ye-

@

hum !

Tunaima Kukenân

Cdnon se repite hasta cue del director / Canon repeats until cue oftlrc conductor

Kamâ 
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TuPaika

Cdnon se repite hasta cue del director / Canon repeats rmtîl cue ofthe conductor 
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æ- Arauriken Apâkara chimantâ -Æ



I st time tenors tacet

2nd time with tenors

rao pe - môn warao Pe-môn wa

rao pe - mon wa

ne - ga-yéEi-go-go

lst time all voices except basses

2nd time all voices rr ith basses
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Chi - man

Pa- chi- chi chu-run chi-nik- chi - man

-ta

chi - man

Uhr-n-mi chi-ri-mi chi-ri-mi chi_ri_mi

LEYENDA
Pemon y Warao son dos de las mâs de 30 etnias diferentes que viven en Venezuela. La primera pafie es en Warao. El solo <Je soprano es enPemon. Ambas son melodias tradicionales que la compositora combina con parte de loJnombie'sîàig.nur d.'ri;ri.p;t;, y saTios 1...r;de la regiôn sur de Venezuela.

l. El coro se encuentra afuera del escenario. El coro entra mientras los bajos dicen "hum". las sopranos empiezan a cantar con la sefral 6edirector.

2. (*) Empieza cuando el director da la sef,al
3' Una vez el coro estâ en el escenario. cambiar a un sonido nasal y abierto, como si fueran parte de la selva.
4' Mientras qu.e el coro canta estas notas de una manera lib.re y_ etérea, un solista dice palabra p.or palabra (o varios solistas). Empieza con"Arauriken", en orden aleatorio y termina con "Chimantiâ". Él coro iantu .l acorde invocanoo'to. iior i.puyes y los saltos (water fàlls).
5' Las voces cantan su fôrmula en el orden escrito. El director es libre de empezar cada fôrmula independientemente de las otrasconstruyendo un efecto frenético, aumentando el tempoy la intensidad como si eituvieran sienào poieiaot'poriu iuËâàe liiaturaleza.Como si estuvieran en un estado de trance. Se acabâ a6ruptamente cuando el director à" l" ;;ili ;tgandï el .".*t" ." ,u marimaintensidad.

PERFORMINGNOTES
Pemon and Warao are tu'o of the more than 30 different ethnic groups that live in venezuela. The first part is in ,.Warao" The sopranosolo is in "Pemon". Both are traditional melodies that the .ourposër cômbines with the indià;;;;;;r of rhe < tepuy )) (rvaterf.alls) and( meru )) (rivers) of the southern region of Venezuela.
1. Choir is outside the stage. While basses < Hum >, they enter and at conductor's cue" sopranos staft to sing.
2. (*) begins at conductor cue.

3 - Once the choir is on stage, change sound to a nasal and open voice, like being part ofthejungle.
4' While the choir sings those notes, freely. ethereal, one soloist.speaks one word at a time. Starts rvith < Arauriken >, alleatory order,and finishes with< Chimanti >, and the choir sings the chord invoking the rivers (tepuy), G wateiiairs isaf tos;.
5' Voices sing their formula in the written order. Conductor is free to begin each formula independently, building a frenetic effect, increasingtempo and inlensity: like being posscssed by the strength of nalure. in'a transe-like situatioï. It end! at conai.tor's ir.. ;d";pily. rippingthe moment.

NOTES POUR L'INTERPRETATION
Pemon et Warao sont deux parmi la trentaine d'ethnies vivant au Venezuela. La première partie de la pièce est en langue Warao, le solo desoprano est en langue Pemon' Les deux parties sont des mélodies traditionnelles qile le comfositlui.odtln. avec des riots indieni ( tepuy )(cascades) et ( meru > (rivières) de la partie sud du Venezuela.
l' Le chæur se trouve en'dehors de la scène, il entre sur le < hum > des basses et les sopranos attaquent leur mélodie au signal du chef.
2. (*) Commencer au signal du chef.
3' Lorsque tout le chæur est en scène, modifier l'émission vocale pour obtenir un son nasal et ouvert. comme s'il venait de la jungle.
4. Pendant que le chæur chante ces notes librement et de manière éthérée, un solist_e prononce les mots un à un en commençant par< Arauriken >, dans un ordre aléatoire. en terminant par < Chimanti )). L; chæur chante t;accorA-invoquant les rivières (tepuy) et les

cascades ( meru).

5' L-e^s pupitres chantent leur formule dans I'ordre indiqué. Ire chef est libre de faire entrer chaque partie indépendamment, en construisant uneffet frénétique, crescendo et accelerando, comme p'ossédé par la force de la nature, comme dans un é1at â; ù;;;. G'p;r*g;;; termineabruptement, au signal du chef. vurre.v rv

-j- 

---l t-J_-- -r


